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cf.

1

learned and practiced mostly as an L2 by newly arriving enslaved Africans, free 

Europeans and later indentured labourers for a considerable amount of time after 

its initial emergence. Even in late 18  century Surinam, over a century after 

and continue to be practiced as L2 varieties (cf.

as contemporary

a unique window on 18  century Sranan language practices.2

linguistic features, namely negation, and imperfective and past time marking, 

development of creole grammar.
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2. Data & Methodology

2.1. The contemporary language data

belonging to several families of languages (cf.

of internal migration.

Kali’na villages. 

Takitaki or Businenge Tongo

cf.

declare speaking Ndyuka or Takitaki

cf.

Takitaki
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Takitaki

2.2. Historical sources

3

types need to be assessed carefully in terms of representativeness and validity. 

presented in Table 1.
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text year document type page SR tokens token total

Court Records dl; we 500

Herlein 1718 w; dl 3 200 400

Nepveu pt 12 1.900 1.900

Van Dyk w; dl; pl 108 14.000 28.000

Nepveu 1770 w; dl 8   700 1.800

1783 dl; dc 205 20.000 40.000

Stedman 1790 we 300

1798 w; dl; pl 144 15.000 30.000

total 480 102.100

Table 1 The texts in the Sranan section of SUCA 

that were used in this study

2.3. Methodology

learning.

its emergence involved one or more stages, and/or 

.
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3. Negation

et al.

3. 1. Negation in contemporary L1 varieties

by a negation operator or negative particle, ná or á(n no in 

identity (cf.
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Mi án biibi 4

1S NEG believe

b. No, yu no musu aksi a man tu

  No, 2S NEG must ask DET man true

Constituent negation is expressed by ná wan

ná wan sani a abi a ini en osu fu den teke beli en

NEG 3S LOC in 3S

b. I á poy bayná wan enkii sani

2S NEG can buy NEG

no wan

Ma no wan sukutaki, no wan korkoribromki, noti no

  but NEG NEG NEG

ben yepi

PAST

cf.

majority, are included.

Ná wan sama ná o wani

  no one person NEG FUT want

4. See abbreviations p. 277.
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b. Sama án lobi fa i anga en e libi

  person NEG 2S 3S IMPF live

noti noiti

da a ná o lei noiti moo

3S NEG FUT drive never again

b. mi án be sabi noti

1S NEG PAST

Noiti de wani a kon fu pasa na wan taa ana sonde den ana

never 3P want 3P come for pass LOC 3P

3.2. Negation in contemporary L2 varieties

Nownow mi ná e go na a munde […] bika mi án

  nownow 1S NEG IMPF go LOC DET Monday  because 1S NEG

be de ya tok

PAST COP D

b. No mi no o teki a kans ye !

  no 1S NEG FUT take DET D
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I ná abi ná wan pikin?

2S NEG NEG

b. Beina ná wan sama ná e taki faansi enke mama bee tongo.

  nearly NEG one person NEG IMPF

c. No wan sma no sabi fa mi e meki resept

NEG one person NEG 1S IMPF make respect

d. No wan tra sani de, wan bureau, yu go a tapu

NEG COP 2S go LOC top

neks (<  niks ) and no(o)iti (<  nooit in L2 varie

ná wan/no wan.

mi no abi neks fu taki

1S NEG

b. nooiti mi ná e denki fu ogi.

  never 1S NEG IMPF

gi mi a sani, noit mi luku a sani.

  give me DET 1S look DET

b. ma na fu dati mi taki neks.

  but FOC 1S
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et al.

3.3. Negation in historical sources

no
5 In 

no

no ben takki gi ju, ju no ben sa sabi.

  if 1S NEG PAST talk GIVE 2S 2S NEG PAST FUT know

b. jou no meester vor mi

  2S NEG master of 1S

notti

ing’ (< Engl. nothing nimmere nimmer

mi no habi notti va takki.

  1S NEG

b. Mino  jerri zo wan zant nimmere

  1S NEG

na

ná

no and na were
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nebretem mi ben du datti, OD. mi no   ben du datti nebretem

never 1S PAST SG NEG PAST

no wan NEG one/a’ differs from notti and

nimmre/nebretem

 Fur

na splits up 

no wan

mi no de go wanpeh, OD. No wan peh mi de go

  1S NEG IMPF NEG one/a place 1S IMPF go

b. dem no sa doe joe wan santie

  3P NEG FUT do 2S

c. no wan peh, no na wan peh

NEG one place NEG LOC one place

no wan 

no wan 

no

3.4. Negation in L1, L2 and the historical sources

no wan 

on wan

wan is stressed. 
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involving a greater degree of variation. Finally, modern L2 varieties differ from 

et al.

4. Tense and aspect 

Tense and aspect are studied extensively in L1 and L2 acquisition re

verbs as follows:

State Activity Accomplishment Achievement

4 3 2 1

Progressive ? 1 2 3

Imperfective 1 2 3 4

Table 2. The development of tense-aspect morphology 
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4.1.1. Imperfective aspect in the contemporary L1 varieties

e 7 E

progressive (PRO HAB CON

(INC

On pe! Da a mi anga i e nyan a

   Q FOC 1S 2S IMPF eat DET

   pina fu saanan.

   suffering POSS Surinam

A tii e kali i.

   DET elder IMPF call 2S

Mi ná e go a ini sama taki.

   1S NEG IMPF go LOC in person talk

Den e poli den pikin.

   3P IMPF spoil DET

Tii A. e .

   Elder A. IMPF COP for 3S so nice

I e feni mma B. teki.

   2S IMPF

(d)e to

de

adverb there 

imperfective aspect is expressed by ta stand (tan in

.
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E

i.e. will be leaving soon:]

B: Mi e gwe.

1S IMPF leave

4.1.2. Imperfective aspect in L2 varieties

E

e fatu tok

   DET IMPF

I e yoku

   2S IMPF joke

Di den e kari bita uwiiri

3P IMPF call bitter leave

da mi go aksi wan man sa e sabi

S IMPF know

I e bay wan machine

   2S IMPF

In L2 varieties, e may also receive an immediate future interpretation. 

e boon !

S IMPF burn

e appears to be op

tional in L2 varieties. Most L2 speakers use e

and few use only or predominantly Ø

e

Sranan negative marker no.

a no Ø sabi pe mi e tan.

3S NEG IMPF 1S IMPF stay



Bettina MIGGE & Margot VAN DEN BERG

b. solanga a no Ø puru stoff, a bun moro bun fu tapu en.

  so.long 3S NEG IMPF pull puss 3S good more good for cover 3S.

Aktionsart e

a beibi Ø sibii?

   DET baby IMPF sleep

Mi Ø takitaki nanga a uman da u Ø taki

1S IMPF DET P IMPF talk

   creole

   creole

Haitian Creole.’ 

Ma kande den man Ø feele fu den Ø feele

   but maybe DET man IMPF afraid for 3P IMPF afraid

   fu a bubu

   for DET tiger

suma Ø bau a oso? Na Englishman nanga

IMPF build DET FOC

   brasilian

Eya mi be go luku fa Cayenne Ø tan

   yes 1S PAST IMPF stay

In L2 varieties, unlike L1 varieties, e

Bernie Speer kon, a taki a no e kon moro

  Bernie Speer came 3S talk 3S NEG IMPF come more

b. u ná e si tontonR. fosi u Ø gwe

  we NEG IMPF P IMPF/FUT leave
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  Na vakansi u e teki, u e abi fu dede.

FOC P IMPF take 1P IMPF

4.1.3. Imperfective in early sources

In Early Sranan, imperfective aspect meanings are expressed by (spelling 

de, tan begin

Ø

discussion to de

de
8

HAB+STATE: Gado de  sabi alla membre va wi,bevo wi pulu

   god IMPF P before 1P remove

   muffe na tongo

   word LOC tongue

b. INC+ACH: da siri de gi heddi

IMPF

  c. PRO+ACT: watra de pissi na dem hai

   water IMPF urinate LOC 3P eye

  d. PRO+SEM: a de meki koffokoffo 9

   3S IMPF IDEO

  e. PRO+ACC: mi de go na dorro

   1S IMPF go LOC outside

  f. CON+STATE: da vool de slibi (od. siddom na eksi tappo

IMPF sleep sit.down LOC egg top

only once.

meki koffo-

koffo
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de

 century,

 century. All sources con

de

a de wakka langa him

  3S IMPF S

b. a fourfouro langa him

  3S S

 century de is used increasingly to mark 

imperfective aspect. For example, more instances of de

de in Van Dyk. He also inserted de

Joe jam morre metti liki briddi

  2S eat more meat like bread

b. Joe de n’jam moro metie lekie brédee

  2S IMPF eat more meat like bread

de emerged as an imperfective aspect mark

de in Early Sranan.

4.2. Expression of past time reference

ference point.

Aile LIA 1.indd   270



CREOLE LEARNER VARIETIES IN THE PAST AND IN THE PRESENT 271

4.2.1 Contemporary L1 

ben be

cf.

Di wi anga bakaa be e wooko a be tan so.

PAST IMPF work it PAST stay so

b. I yee baala Si kosi Se

sabi

tan be

ben/be

denoting verb in a past context, ben/be

i.e.

information (cf. ben/be

o, sa or wani cf.

4.2.2. Past time reference in L2 varieties

be or ben

Saide i be kon a Guyane

S PAST come LOC
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B: bika mi án be wani meki suudati, da mi be sabi

  because 1S NEG PAST S PAST know

  wan association na Soolan neen mi Ø

  one association LOC S  come for work LOC DET

association, neen den Ø tya mi kon a suudati a     Cayenne.

P  carry 1S come LOC soldier LOC Cayenne

ued to use be

S self 2S raise LOC

B: ai baya dati na langa tin toli. Ai mi ben kweki na Haiti

PRE long time story yes 1S PAST raise LOC Haiti

wel en baka dati mi be kon na Sranan.

1S PAST come LOC Sranan

came to Surinam.’

be

  1S give DET LOC DET

man fu tyari a sani, a taki a be wani wan dringi a

  man for carry DET S say 3S PAST want one drink 3S

ná be abi pikin moni

b. No na ini wan bigi boto. A abi ala sani u e wroko

  no LOC in a big boat 3S 1P IMPF work

sigisi wrokoman kapten, a kapten be de wan

  six workers capitain DET capitain PAST COP a

  Jampanner ya, mi be de barman. A no sowmaar a

S PAST COP barman 3S NEG DET
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  boto dati a no somaar

S NEG

c. A no so, mi be o gi yu, yu e kali mi

  3S NEG so 1S PAST FUT give 2S 2S IMPF call 1S

giiliman, yu no sabi

  greedy.person 2S NEG know

person, you don’t know.’

4.2.3. Early Sranan

Relative past is expressed by variants of ben

Prototypically, ben

ben

Hoe zan den ben takki da.tem joe kommote na frans konderi.

Q P PAST S come.out LOC France country

[B] Den ben takki van noeffe zomma disi ben go trouw

  3P PAST say of many person REL PAST go marry

ben

ben

Indeed, sendi

logue.
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No mie ben benakese ta entre ples a reddi wen 10

NEG 1S PAST SAY

b. no mi sendi hakisi, na tara plessi a reddi

NEG 1S send ask LOC

c. [A]

   2S IMPF go get company LOC 2S today evening

  [B] Miesie Annaatje ben sen aksie mie ofoe mie sa dé na

   Miss Anna PAST send ask 1S if 1S FUT COP LOC

   hoso, ofoe. Wan tra soema kom

person is coming.’ 

ben in contemporary L1 Sranan 

ben

Mi ben wan kom na misi na disi zabatim.

1S PAST want come LOC lady LOC

4.3. Conclusion

10. Benakese is a contracted serial verb construction, sen(i) aksi, 

sen(d)i is misprinted as ben. For a more 

wen is

unknown.
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marker were/are not yet fully conventionalised in early Sranan and contempo

typical of emerging linguistic systems developed by L2 speakers. He credits 

L2 practices (cf.

5. Conclusions and implications

and differences between contemporary L1 and L2 varieties and Early Sranan. 
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quickly.

E

dency of using ben

Acknoledgements:
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ABREVIATIONS

BV Basic Variety

CON continuative aspect

COP copula

D discourse marker

FOC focus marker

FUT future marker

IMPF imperfective marker

LOC general locational preposition

NEG negation marker

P plural

PAST past time marker

POSS possessive marker

PRE presentative marker

PRO progressive aspect

REL relative marker

S singular

2 second person pronoun

EARLY SRANAN TONGO SOURCES
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Die Geschichte unsers Herrn und Heilandes 

Jesus Christi, aus den vier Evangelisten zusammengezogen

 Neger-Englishes Wörter-Buch. Moravian ar

Beschrijvinge van de volksplantinge Zuriname: vertonende de 

opkomst dier zelver Colonie, etc. mitsgaders een vertoog van de Boschgrond, etc. Verri-

jkt met een landkaart (daar de legginge der Plantagien worden aangewezen) en kopere 

platen. Leeuwarden: Injema

177 vo – 183 vo.

Nieuwe en nooit bevoorens geziene onderwyzinge in het Bastert 

Engels, of Neeger Engels, Zoo als hetzelve in de Hollandsze colonien gebruikt word. 

den: 1148 H 32.

Annotatien op de Surinaamsche Beschrijvinge van Ao

1718.

ijder. UB, Leiden; 799 E 18.
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RÉSUMÉ

l’émergence des créoles est largement reconnue. Cependant, l’impact de la 

langue seconde ne pourrait se limiter à la genèse du créole. Au Suriname les 

nouveaux arrivés étaient plus nombreux que les locuteurs natifs du créole 
pendant tout le 18e siècle. À ce jour, les effets éventuels de la disproportion 

ultérieurement, sont à peine connus. Dans cet article nous avons combiné des 

tion et de l’utilisation de la L2 sur l’évolution des créoles. Nous examinons 
plusieurs aspects linguistiques de discours contemporains dans le créole de 

à leurs équivalents provenant de sources antérieures. Cette comparaison nous 
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